Kasza Szabolcs
A Sárkánykirály palotája, ELŐADÁSELEMZÉS II.


Nem az ember találja meg az utat, hanem az út találja meg az embert. Ehhez csak ki kell lépni az ajtón. A mai kor újra felkapott gondolata ez, de egy ősi tradíciót felelevenítő bábszínházi előadáson is találkozhattunk vele, a Bóbita Bábszínházban.
Valóság és álom, a mai és egy régi talán erkölcsösebb világ, nyugati és keleti kultúra kettőségére épül ez a darab, ami (bár sok és sokféle bábot és díszletet alkalmaz mégis) egyre nagyobb teret ad a (bábok nélküli) színészi játéknak. Az előadás játszik is a bábszínház jellegéből adódó kettőséggel, amikor az egyik bábnak a fejét a színész maszkírozott feje adja, míg a lábait a bábszínész keze. Persze a rendezés és a tervezők valószínű praktikus okokból hozták létre ezt a konstrukciót, hiszen a bábnak szerepe szerint köpködnie kell.
I. Eredetkérdés

De mielőtt így előre rohannánk nézzünk utána miféle tradíció is az, amiből darabunk építkezik. „A teatralitásnak egy kifinomult és rejtőző formájával él a távol-keleti színház. Célja nem a puszta színpadi hatás. A japán nó-darabban például minden főszereplő elmondja, hogy ki ő és merre vezet útja. Mielőtt a cselekmény igazában lejátszódna, elmesélik. E végtelenül egyszerű közlés ellentéteként maszkos szellemek pazar jelmezes démonok tánca nyűgözi le a nézőt; a színész szinte minden földhözkötöttségből kilép. Az előadás mindenben a színész megnövelt alakjához igazodik. Nem egyszerűen a szerepéhez; idéző-bűvölő fizikai jelenlétéhez.”

Szintén ősi japán, de már bábszínházi tradíció egyik fajtája a bunraku. Ennek a mi nézőpontunkból az egyik legfontosabb jellemzője, hogy minden bábot három ember mozgat. Ezek a közös mozgatások, ahogy a Bóbita Bábszínház előadásában felbukkanó közös bábmozgatások is csak akkor mutatnak életszerűen és hitelesen a színpadon, ha teljes a színészek közötti összhang. Akkoriban a színészjelöltek csak a báb lábainak mozgatását akár tíz évig is tanulhatták.

A kabuki színház díszletei kezdetben egyszerűek voltak idővel aztán realistává fejlődtek. A bábok is hasonló változáson mentek keresztül, először még lábuk sem volt aztán idővel már táncolni is tudtak. A dekorativitás mégis jellemző vonása maradt ennek a színházi intézménynek. A kosztümöknél is ez a díszítőigény érvényesült: „a színész frizurájától kezdve, arcfestésén és ruházatán át egészen lábbelijéig és a kellékekig, amelyek között igen fontos szerepe van a legyezőnek, illetve a kardnak…”

II. Paratextus

Nem mehetünk el szó nélkül amellett, hogy a Bóbita Bábszínház honlapján az előadás leírásában távol-keleti mesék alcímmel ajánlják a darabot, és a fiktív történet helyszíneként Kínát jelölik meg. Bár a fent említett jellemzők részben a kínai színházra is igazak, a bábművészet népszerű volt ott is (újító szemlélettel művelték) már az ókorban, de a két (vagy akár több távol-keleti) ország kultúrájának összemosása a nyugati kultúra kelethez való hozzáállásának, alap-attitűdjének folyamodványa. Átveszünk mindent, ami izgalmas, varázslatos, de igazán sosem fogjuk megérteni miről is van szó pontosan és legfőképp, hogy mi honnan ered. Ugyanígy az egyébként (kultúrabeli, korabeli néző számára) külön jelentéssel bíró apró mozdulatokat, gesztusokat is csak esztétikai szempontból szemlélheti a kritikus, a néző, de akár a rendező is. Másfajta olvasási módot kínálnak az időnként a színfalakra vetített kínai, japán írásjelek is. Ezek egy más szöveg-kontextusra utalnak.

Így jelen előadás sem dolgoz fel konkrét történetet az Otutay Gyula által szerkesztett az előadással azonos című keleti népek meséit egybegyűjtő könyvből nem vesz alapul egy konkrét szöveget, inkább csak motívumokat kölcsönöz innen is, onnan is. Ezek a motívumok persze a kötet első szintén „A sárkánykirály palotája” címet viselő meséjében érhetők leginkább tetten. A főhősnek szintén küldetése van, hasonlóképpen kísérővel az oldalán kell átlépnie a valós és árnyvilág között húzódó határt. Az írott szöveg főszereplője is csak a valós életben nyeri el kedvese kegyeit, azonban míg a darabban többet nem mehetnek a két világ közötti határon túl, addig a mesében igen. Ezentúl minden apró kis rész, karakter, ami a darabban föllelhető, megtalálható a mesékben is (a boszorkánytól elkezdve a próbatételekig), azonban ezen motívumok felfejtése meghaladná dolgozatunk kereteit és alapvető célunkkal sem egyezne. Térjünk vissza inkább magára az előadásra!
III. Alapmotívumok

A Bóbita előadását három állandó elem tartja össze. Az első a (szintén) távol keleti színházból kölcsönzött színpadszolgák jelenléte, akik a fikció és a valóság határán mozognak. Néha színészként, néha pedig egyszerű színpadi munkásként jelennek meg. Ők rendezik át a színpadot, két jelenet között, ők adják a színészek kezébe, és ők mozgatják a kellékeket. Pont utóbbi miatt nem tekinthetjük a színpadszolgákat egyszerű díszletrendezőknek, hiszen ruhájuk is teljesen beleillik a darab „belső” világába, a színészek és bábok által képviselt stílushoz, táncuk és mozgásuk ugyanúgy színészi játékot követel tőlük, mint a többi szereplőtől. Valamikor teljesen konkrétan is részei a díszletnek, például a boszorkány palástjának mozgatásánál (ahol bebújnak a vászon alá és mint a boszorkány meghosszabbított kezei működnek – gyakorlatilag hárman mozgatnak egy tág értelemben felfogott bábot) vagy hasonlóképpen, amikor ők tartják polip csápjait, és szintúgy amikor a két sziklaóriás végtagjaiként funkcionálnak. De mégis kívül vannak a darab egészén, hiszen megformált karakterük, de még önmagában jelentéssel bíró gesztusaik sincsenek, inkább csak praktikus (az előadás gördülékeny menetéhez szükséges) célokért cselekednek. Ezt persze művészi szinten teszik, fel sem tűnnek, beleillenek az előadás, hangulatába, menetébe. A rendezés gyakran eljátszik az általuk gerjesztett kettőséggel, legjellemzőbb példa erre mikor az egyik (a köpködő) szereplőt etetik. Itt egyszerre etetik a jelölőt és a jelöltet, a színészt és azt a szereplőt, akit alakít.
A másik összetartó erő, a díszlet állandó része: a fa paravánok, amiken középen négyzet alakú lyukak vannak, úgy, hogy a lyukak helyére papírvásznakat lehet elhelyezni. A lyukak önmagukban ablakként (vagy inkább ajtóként) funkcionálnak, olyan ablakként, amin keresztül az álomvilágot (a vágyott világot) lehet megközelíteni. Arra, hogy a szó másik értelmében álomvilág –e, alvás közben bekövetkező agy által termelt képsorozat –e a paravánok mögött zajló eseménysorozat erre még később visszatérünk. A festészet, az agy által teremtett világ gondolatának állandó megjelenítője a kinti világban megjelenő festőállvány és a sárkánykirály palotájáról szóló kép is.
A harmadik (talán legfontosabb) összetartó erő, (a fent már szintén említett) valós és túlvilági és /vagy ébrenlét és álom közötti kettőség. Ezt a kettősséget erősíti a tér felosztása is.

A teret három részre oszthatjuk: van a nézőtér, ahol a közönség tanúja lehet a kinti és a benti világ találkozásának. Van a kinti világ a színpadon a paravánok előtt, ahol a mai emberi ruhákban jelennek meg a szereplők. Ők átvitt és fizikai értelemben is közelebb vannak hozzánk.

Mögötte van a benti világ, ahova belépve már keleti jelmezekben ruhákban jelennek meg a színészek (kivéve a főszereplőt). A darab végén a benti világban hajolnak meg. Mivel túl vannak a paravánon, ezért ekkor is megtartják a karakterükre jellemző mozgást.

A darab legvégén fordul csak meg viszonyuk, amikor egyfajta végső kérdésfelvetésként, „poénként” egy pillanatig az addig valósnak tartott világ szereplői kerülnek hátrébb és mi, nézők az addigi túlvilág határán élő kísérővel szemléljük „belülről” az eseményeket. Amikor legelőször megjelenik az apród, akkor a főhős, mint egy árnyékkal beszélget vele. A legvégén meg teljes valójában jelenik meg, és a való élet válik árnyékvilággá.
IV. Díszlet-szintek

A másik világhoz, a túlvilághoz, az áhított világhoz való eljutáshoz különféle szinteken kell átmennie, sokféle próbán kell átesnie a főhősnek, akinek a többi szereplőtől még a neve is eltér (Boldizsár): tudjuk ő egy másik kultúra, egy idegen világrend gyermeke.

A díszletek a nézőtől közel és távol mozognak. Ez a mozgás szimbolizálja az utat, amit bejár a főhős (vagy az ember). A díszletek folyosó-szerűek, életutakat is megjeleníthetnek. 
A darab kezdetekor egy vászonra vetített képet látunk csak kivilágítva a sárkánykirály palotájáról. A főhős odavetíti, az álmait, hogy egyszer ő is eljut a kép által ábrázolt helyre. A képen átlép, a kép eltűnik, helyette szemlélhetjük a világot, amit a kép szimbolizált, magába foglalt. Az előadás végén a lány a képet szakítja szét, amikor átüti a falat. Egy gesztussal szétszaggatja álmait, kiszakítja állandó tehetetlenségéből és elvágyódásából, étellel kínálja, megmutatja, hogy nem érdemes egy elképzelt világban élni. A való világ is szép: abból is lehet főzni, ami az asztalon van.
Bábszínházhoz méltó didaktikussággal fogalmazódik meg a végső üzenet: Csak egy nagy döntés kell, aztán az út amin elindulsz visz magával. A gonosz boszorkány éppen ezért negatív szereplő, nem áll ki az álmaiért, csak kerülő úton megy, eszközöket használ álmai megvalósítása érdekében. El akarja pusztítani a Sárkánykirályt és ezáltal a tiszta emberek álmait.
A Sárkánykirály az élethez való passzívabb befogadó álláspontot hirdeti. A boszorkányban ez nincs meg, ezért szól le, szid és gyűlöl mindenkit, akiben egy szikrája is meglehet ennek. De a látszat ellenére nem azért nem tud boldog lenni, mert nem ő uralkodik, akkor se lenne boldog, ha övé lenne a világhatalom.

V. Még egy szó a kulturális háttérről

A boszorkány allergiás a cseresznyevirágra, csak ezzel lehet legyőzni. A cseresznyevirág Japánban, a tavasz, a természet megújulásának a jelképe. Így ez is hozzá járul a fenti értelmezéshez, a megújulás útján való elinduláshoz. De még egy jelentéshorizontot is megnyit, hiszen a cseresznyevirágnak identitásteremtő funkciója is van, jelképezi a japán, a keleti kultúrát, ez pedig a két világ (keleti és nyugati) értékrendszer különbségét is mutatja.
 Ezt legjobban az arany szín állandó jelenléténél figyelhetjük meg. Mindkét (külső és belső) világban is az arany szín jelképezi az értéket, ugyanaz az aranyszín képviseli bent a jóságot, míg kint a pénzt. Így a bent a boszorkány által gúnyosan odavetett (megalázva megkapott) aranypénz, a paraván előtti, hozzánk közeli világban szó szerint aranyat ér: odaadva (visszaadva) a házmesternőnek (akit nem véletlenül ugyanaz a színész játszik, mint a benti világban a boszorkányt) jó ideig megoldja a lakbér gondját, nyugodt, zaklatástól mentes életet hoz. A főhős pedig mindkét világban legyőzi démonait.
Fontos pillanat, amikor a főhős-festő felébred, azt hiszi álmodott, de mégis megtalálja az arany-érmét, amit bentről hozott. Ekkor azonosul a kettős világ. Fontos tudnunk a megértéshez azt is, hogy a keleti világban sokkal természetesebb, hogy az isteni világ létezik. 
A darab ezzel a pillanattal áll a keleti felfogás mellé, persze nem teszi ezt egyértelműen, inkább újra és újra eljátszik azzal, lehet, hogy mégis csak álmodott a főhős. Kinti és benti élet (bár szereplői a karakterek ugyanazok, mégis elkülönül) e fontos pillanat előtt. A kinti léthez kapcsolódik a pénz, amit a benti világ nem fogad el valóként, ahogy a kinti nem fogadja el valósként a benti történéseket. Nem ok okozati viszonyban találkoznak, hanem oppozícióként. Amíg a kettő kizárja egymást, addig nincsen béke. Ha az álom is megszűnik végképp nem lesz béke. Ezért harcol a főhős az álmaiért és ezért kapja végül is szerelméül a szeretett álombeli nőhöz hasonló nőt, aki nem véletlenül cseresznyés süteménnyel kínálja. De a sárkánykirály a darab vége előtt kijelenti, hogy Boldizsárnak csak az álmaiban élhet a benti világ, kinn kell megtalálnia a boldogságot. (Ahogy a vallásos elmélyülés sem hoz feltétlen biztos sikereket a valós életben…)
Aki a benti világában a kintire utal, az a boszorkány, aki a kintiben a bentire az a lány. Ezért is teszi fel a boszorkánnyal való találkozása elején Boldizsár a kérdést: Margitka? A boszorkány, aki még a bentiben is a kintit jelképezi, bent maszkot visel. Fiával benn maszkban vannak, mert nekik a kinti, hazugabb világ a természetes. A festő a főhős végig a saját hétköznapi ruhájában van, a belső része is önmaga.
VI. Színészi és technikai megoldások

Azt pedig, hogy bent Boldizsár és a sárkánykirály lánya szerelmesek lettek igen finom módon mutatják meg a színészek. A tánc nyelvén mondják el, amit a szavak nyelvén már nem lehet. Közös táncuk végeztével, amikor a sárkánykirály közli, hogy bármennyit is segített nem maradhat birodalmában Boldizsár, lány és fiú tekintete egy rövid pillanatra találkozik, és a lány visszaáll a sorba, apja mögé, folytatja a mozgást, ami a sárkánykirály hatalmát és erejét hivatott demonstrálni (az idők végezetéig). Ez a megoldás sokkal tragikusabb és kifejezőbb, mintha hosszas sirámoknak lehettünk volna tanúi mindkét oldalról.
Ha már a technikai megoldásoknál vagyunk a boszorkánnyal folytatott legyezős harc (amikor a boszorkány hatalmas legyezőivel küzd Boldizsár ellen, aki már karddal legyőzte fiát) nagyon izgalmas tud lenni. Nagyon precízen kell azonban színészileg megvalósítani. Az általam látott előadásban ez nem sikerült. A Boldizsár szerepét játszó Fülöp József és a többi színész is jól mozgott, megmutatták milyen hatalma is van a legyezőnek, azonban Újvári Janka mozgatása néhol akadozott.
Az alkalmazott vetítések általában szépek voltak, a cseresznyefák kivirágzása lehetett volna csodálatosabb is, persze ehhez jobb technika is kell. Összességében a technika alkalmazása a színészi mozgás is rájátszott az álomszerűségre. Apróságokban is megmutatkozott az álomvilág. Az egyik legerősebb ilyen pillanat az volt, amikor az egyik szolga rádobta Boldizsárra az útravalót tartalmazó tarisznyát. Nagyon gyorsan tette ezt és messziről pontosan ráillesztette, úgy, hogy Fülöp Józsefnek mozdulnia sem kellett.

Külön érdekes technikai megoldás volt, amikor Boldizsár a sárkánykirállyal beszélt. Ekkor előre felvett hangkulisszából beszélnek, nem mozog a fiú szája sem. Ekkor érkezik énjének legbelsőbb pontjához. Nem a kétszínűség (beszéd-gondolat kettősége), hanem a teljes őszinteség pillanata ez. A gondolataik beszélnek egymással, ezt nagyon jól ábrázolták így. Ekkor is (és még többször) teljesen kifelé, a közönség felé fordulva beszélnek, de ez egyáltalán nem zavaró.
VII. A szereplőkről, megformálásukról

Boldizsár központi figura egyfajta tükör a két világ között: kettéválaszt és egységesít.
Elindul a boszorkánytól és sokáig olyan, mintha mellette lenne, de ellene harcol tudatlanul: cseresznyét fakaszt, békességet teremt, a polip fogát kihúzza, amivel később pont a boszorkányt győzik le. A festővászon is tükör, de ez Boldizsár belső világának a tükre. „Én azt festem, amit látok” - mondja és megmutatja alanyának a „belső” képét. Persze a megrendelő megsértődik.
Boldizsár komolyságának ellensúlyozására komikus figura a kísérője, akit Szabó Balázs alakít. Ő része a belső-világnak, de mégis alig ért belőle valamit. A próbára tevők részei a belső világnak, nem tudatlanok, de mégsem árulnak el Boldizsárnak semmit. A sárkánykirály az, aki tud mindent és a titkok egy részét fel is felfedi. A kísérő apród a darab végén beáll a sárkány király szolgái közé. Marad örökre apród, mert alig ért valamit a világból. A végén is próbálja újra magyarázni a történteket, a főhősnek, aki nála is jobban érti azt, a kísérő, a helyzet ettől válik groteszkké.
Szinte minden bábnak és minden karakternek sajátos, jellemző mozgása van. Az apródnak bohóc-szerű, különös kéztartással, az erdei manó a lábával, a kősziklák a fejükkel gesztikulálnak. A polip körbetekeri lábával a színpadszolgákat, majd Boldizsárt és kísérőjét is. Ölelés és ölés között is kicsi a határ a polipnál.

Kis földi isten ez az egyik szereplő neve, akit egy Pinokkió szerű bábbal testesítenek meg. A földi isten beszédét mi emberek nem értjük (ahogy az életben sem), csak a túlvilági szereplők.

VIII. Amit nem látunk

Ha a megmutatott és az elrejtett dolgok kapcsolatát vizsgáljuk, rá kell jönnünk, hogy ez is nagyon fontos megközelítési szempontja az előadásnak.

Például, amikor felmutatás után kidobják a fogat, Boldizsár kézfejét ekkor nem látja a néző, és a következő pillanatban már kard van a kezében. A darab elején csak a képet világítják meg, ott is felvételről szól a főhős hangja, teljesen beszippantva a közönséget egy álomvilágba. Majd egy hirtelen váltással az egész színpadot bevilágítják és akkor térünk vissza a „valóságba”.

Az új lakó is jelen van a valós világban végig a dörömbölésével, vagy úgy, hogy átkiabál a falon, a házmester emlegeti, mégis csak az előadás legvégén jelenik meg tényleg. Akkor, amikor a festő rájön, hogy a sárkánykirály lányának adta ecsetét, a színpadi valóságban megjelenik a szomszéd lány, aki szinte ugyanúgy néz ki, mint a sárkánykirály leánya.

IX. Befejező gondolatok
Külön előnye a darabnak, hogy (mint láttuk) számos értelmezési lehetőséget ad, mindenféle rétegnek. Látványosságával, a veszekedő sziklák monumentális megjelenítésével, a polipra szerelt világító lámpákkal a vizuális kultúrán nevelkedett alsó iskolás gyerekeknek is sikerült fel kelteni az érdeklődését, még akkor is, ha a darab többi részében láthatóan (és hallhatóan) unatkoztak. Didaktikussága ellenére kreatív és kellemes megoldásaival, varázslatos keleti világának szépségével, a zenékkel fenntartja a felnőttek érdeklődését is. De talán a legideálisabb célközönsége az óvodáskorú gyerek. Úgy tapasztaltuk, hogy ők sokkal jobban értik a mesék világát és az ott alakuló történetek mechanizmusait. Erre nagyon jó példa, amikor az egyik kislány felkiáltott, már a darab elején mikor még királynőnek szólították a boszorkányt, hogy „Ő a boszorkány?”, édesanyja pedig tagadó választ adott. Aztán persze kiderült, hogy mégis igaza volt a kislánynak.
A Bóbita Bábszínház egyik legjobb darabját láttuk.
A SÁRKÁNYKIRÁLY PALOTÁJA

távol-keleti mesék

(4 éven felülieknek)
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· Zene: Kovács Márton 

· Mozgás: Nemes Zsófia és Nagy Ákos 
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� Felfoghatjuk egy sokáig zárt kultúra identitásteremtő harcának allegóriájaként is a darabot.
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